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Just Songeon, dit Le P’tiou de la Comba, instituteur
(1880 la Combe de Siligny (Haute-Savoie), † 1940 Paris)
Ce qu’on at limâ diens la trenchiê
Asse longtemps que los cent vengt vioulont… pllombont la crèta,
Que venont, a châ braciêes, en borlent, s’èdiofar,
La trenchiê, sen dére mot, drêt lé-vers, bèsse la téta…
On derêt la sacrâ (consècracion) que sone !.. On sè pèrcêt le cœr bofar (batre avouéc bruit) !...
Tot-pariér ’t-o que (ar)rète !... « Noutron Fritz l’artilyor,
At rontu sa ficèla ! »… « Il manque de tarimboles (projectiles),
Il at brètâ son temon por fére ses ognes alyor… »
A châ pou, la trenchiê léve le nâs, rapicole…
	Châcun sè dèbretèle, sè dècasque,
	Ètôlye (alonge) les piôtes sur le calyebotis,
	Farfôlye diens la besace a masque
	Que sèrvét (sèrt) por redrèciér tôs les outils.
	Y est na fèrrâlyerie du tonêrro,
Un cutél a rèsse, de pinces, un forèt…
Na remala (lama), de crosses (cllous), de papiér-vêrro,
Doux juès de limes, de pates, un martelèt…
Y at de brâves fusês, des totes dèrriéres,
De totes les colors : de cientures d’obus
Totes roges, lârges coment des jarretiéres
Ou fèstonêes coment los anvouèts.
Châcun èjavete (grate), fât la polalye
Diens son gadin, a bognalon (a cropegnon)…
‒ Qui ’t-o que m’at robâ mon etenalye ?
Se je le tenévo per le corniolon ? »
« Brèta les piôtes… lèsse-mè de pllace…
Il fôt que d’alo querir ma cova-de-rat…
Pués… j’é na vielye sêf que mè *bordiafe (me tenaille).
J’é de vin, du pou..  on le sagoterat (sargognerat) ! »
A châ pour, la trenchiê bèsse le nâs, pués s’émouche (comence),
A rèssiér, ratassiér (frotar), a limatar (limar), bèsselyér (rognér).
On derêt na benda de rats que de sos golèts dèbouche
Per venir diens le greniér gremalyér !...
Y en at yon que fond diens sa calota
A petiôt fuè de bocons d’èsprit de vin
De veré (a)luminiom ! « O est pas de camelota…
On l’at reçu sur le grouen ceti matin !...
Y en at yon que vôt rèssiér na baga.
Fôt que la bôna-amia l’èye u dêgt
Diens na quinzêna, le jorn de la vôga.
…La remala sè câsse per le méten !...
Y en at yon que fignole na parpiôla (parpelyon)
Bllanche coment de dantèla de cotelyons,
On derêt qu’el vat prendre la vôla (vôl)
Diens ses mans nêres, totes en segnons…
Un ôtro mâlye na cientura
D’un doux cent diéx, per fére un estilèt
Per copar le papiér ! ‒ « F(anf)ouès, te mè fâs rire,
Chiéz vos, t’âs fôta d’un golyèt ! »
Y en at que dèvetonont (dètortelyont) le tèlèfone,
N’en font de chênons (chaînons), fin veriolâs ;
Ils y pendont le portrèt de lor bône(-amia)
Per la betar sur l’èstoma, pendolyêe.
Y en at qu’agllètont na cartouch·e
Cul a cul, avouéc na gota de pllomb,
Font de mouéls de bricôles qu’ont brâva toche (alura),
De câdros, de briquèts, de pôrta-crèyons…
Y en at qu’èbllotont (dèblotont), pués que font couére
Na cana d’èpena (belociér), margalyêe (bariolâye),
Vortolyêe drêt-amont, de lètres nêres ;
Y est le chapelèt des sèctors traciês (travèrsâs) !
Yon de Mâregniér, qu’at la « grelyetiére » (collier à grelots > goitre),
Fât, avouéc son cutél, de petiôts chalèts.
« ‒ Il n’y manque ren ! Y at la chatiére… »
« ‒ Grôs… manque la bosa des golèts ! »
Quand y en at yon que dit na colyace (gandouèsa),
Tota la trenchiê de refalar (cafolar) !
Pués, châcun s’agropegne a sa pllace
A rèssiér, frouèssiér (frotar), tarebelar (tapar) !
Châcun acrôche sa pensiére
Et son gingin et sos diéx dêgts
A façonar son sovenir… y enscrire
Cen que gonve diens son cœr qu’est dolent.
Vê-qué més que los cent vengt vioulent… pllombont la crèta,
Que venont, a châ braciêes, en borlent, s’èdiofar.
La trenchiê se quèse du côp… drêt lé-vers, bèsse la téta.
On derêt la sacrâ que sone !... On sè percêt le cœr bofar.
Les ècllats couélont per les orelyes ! On s’agllète, emmouelâs
Diens le fin fond du tèrrâl, desot la crouèx du calvèro.
On pense a celor qu’on âme, u sovenir pas chavonâ
Qu’on sarre diens sa man, come un escapulèro.
Que sêt na baga bllanche qu’on èfele per la fèna
Avouéc le petiôt cœr riond qu’on encruste u méten,
Que sêt, per les piôtes du viely pâre… la cana,
Per los petiôts, la broche ou le pâr de pendents.
Que sêt mâl dègrossiê, talyê a côps de remales,
En luminiom, en bouesc ; que sêt tot ce que vos vodréd,
Ce qu’on a limâ diens la trenchiê, sur les patales (couesses),
Por celor qu’on âme n’at pouent de prix.
Ta baga
Air : Envoi de fleurs, de P. Delmet

1 J’é prod ruminâ, por povêr te fére pllèsir.
J’é volu tè mandar quârque-ren por tes ètrênes ;
J’é tant rechèrchiê… y at pas de què ch·ouèsir !
On pâsse, a cropeton, sa via diens d’*engolines (pèrtués).
Mas sé-quinta nuet, na crola (avèrsa) d’obus
Nos at greblatâ (grèlâ) dessus… (je te conto pas na bllaga !)
Diens le bout de na fusê, d’un bllanc de côrna de bôf
Que m’at frôlâ le cochon, je t’é talyê na baga.

2 U fond du tèrrâl, je me su fêt magnin,
Diens le petiôt pochon qu’on at sur la téta
A petiôt fuè de broulots, de bocons d’èsprit de vin,
Je l’é fondu pllan pllan, sen fére na golèta (bulle)… 
Avouéc mos doux genolys, mon cutél, mos doux dêgts,
J’é fêt le bij·outiér, le cul diens la gandousa.
J’é mos doux riondôs (anéls) ; y en at yon por tè,
L’ôtro por ma vielye mâre… Te serés pas jalosa !

3 Longtemps j’é rèssiê, chapllotâ, frouèssiê,
Arriondi le golèt, feni per fére reluire,
Fignolâ decé delé… pués dessus j’é traciê
Un petiôt cœr tot riond… le ples grôs de ma pensiére !
U jorn ceti matin que je le regouétiévo,
L’adjudant rôdâve u tôrn, l’èlournâve (le lorgnêve) !
« Fâ-m’en yona d’ense !... T’en arés grôs de sous !
…Je n’é ren rèpondu… Il nen rimalâve (gremolâve) !...

4 Le factor vat te balyér, per la Chalendes que vint
Ton tot petiot paquèt, le gremecél de totes mes pênes,
Vodrés-tu l’enfatar.. a ton petiôt guinglin (guinglo) ?
Je ne souhèteré ren de plles… u bout… per mes ètrênes.
L’entôrn de l’Ascension, quand los jorns crètront,
Je lèssieré los Prussiens teriér, sen mè, lors bouètes (mortiers).
Diéx jorns de pèrmission, drus coment doux parpelyons,
On s’en verat tôs doux, chavonar noutres empllètes.

Ren que d’y pensar, je mè sento adocenâ (adoci).
Avant de l’empaquetar, y at le cœr que mè brelanche.
Mas ’t-o que j’é per los uelys ? J’é biô mè les panar
Sur le petiôt cœr riond, y at na pèrlye (pèrla) bllanche.



Qu’on pouesse remetar noutron chapél

1 « Les Divisions de choc », ils ont de chance.
Asse-tout qu’ils ont chavonâ le côp de chin,
Ils les ramènont u repôs per la France,
A Meaux… dens de vilâs…dens le linjo fin.
Nan pas nos, les « Rèsèrves », on s’agllète
Come les lemaces contre le tèrren.
Jorn et nuet, avouéc los Boch·es (Alemands), on sè regouéte
De la Sent-Pierro a la Sent-Glinglin.
… De dèbina, on vodrêt prendre l’avance :
« (ar)rèta franc ! tin-tè abognalâ (acropenâ) !
Fôt tenir, fôt tenir sen dèfalyance (défaillance) !
Il est na division de montagnârds ! »
	‒ Te m’empèstes avouéc ta politica,
	Fèfe (Josèf) ! Qu’on seye bicot, de Nâves, de Paris,
	Nion n’est a noces ! Te chèrches rubrica (provèrbo) :
	« Il vâlt tojorn mielx tenir que corir. »

2 « Je sé pas come noutron Colon (colonèl) s’arrenge
Avouéc Celi des ètêles !... Mas parêt
Que fôt més passar les três demenges
Chalendes… Novél An… los Rês
Diens los fils d’archâl ! Ouè, mon Louisse !
…Ne fôt-o pas que le « Diéx-nôf » de Liyon
Èye tot le temps de sè reposar ! … que pouesse
Sè repomponar, fére rèvelyon !
…Nos ôtros… ils nos cachont por les fétes
Diens la gandrolye (borba) ! On est habituâ !
Per los velâjos… on at trop de lôrdes tétes
On est un règiment de Savoyârds ! »
	‒ Âs-tu pouer d’atrapar de *gregnoles (poils emmêlés) ?
	D’avêr le bètôrn (tournis) come los moutons ?
	Il nos verêt (irêt) pas de fére los « guignoles » !...
Lèsse-les fére ux « gones » de Liyon !

3 Le « Cinquiémo Bâton » vâlt la gobilye (vaut le coup).
En legne (de front)… on ne fât ren de ren !... U repôs,
Noutron comandant sè morselye les nilyes
Por envencionar travâlys sur travâlys.
… On fât de « folyês » diens tôs los cârros,
… On fât de « bobelyes », de « barbelês », de « ribôrds »,
… On sortét los femiérs… on les èquârre,
… On pâsse des revues de tot noutron bazâr.
… S’on at le mâlhor d’avêr sêf… de viâjos…
D’abochiér, avouéc les amis, doux… três… quârts,
De poussar quârques bramês diens le velâjo :
« Bocllâd celos soulôds (soulons) de Savoyârds ! »
	‒ Ouè, soulôds ! Fôdrêt que ta Janèta
	Rescontrésse (rencontrésse) noutron « quatro galons »,
	L’ensorcelésse, lui fasse risèta (risette)
	Por ne plles tè lèssiér sortir de prêson !

4 Na bôna compagnie por vivre en doce,
Sen t’y fére rogiér la fèrrâ (ronger les foies),
Il est la « Diéx-sèpt ». ‒ Le viely n’at ren de l’ôrs !
T’és bien nurri, ben aberâ… 
…Mas s’y at un endrêt môvés qu’*hèrbelye (rebife)…
Y at la « Diéx-sèpt » desot le rigodon !
Se t’és curiox d’èlournar na torpelye
Tè venir pllombar sur le corderon (cudra),
Demanda de venir volontèro
A la « Diéx-sèpt » por tè fére jocllar !
T’y retroverés tot l’enventèro
De ples lurons des vielys Savoyârds !
	‒ « Celi que chèrche trôve ». Il est a crêre.
Fritz sât ben que vos éte malins,
Que vos amâd vos batre per les fêres.
« Fôt pas chèrchiér rogne a sos vesins ! »

5 Diens ma sèccion, ils ont trop de chance,
Asse-tout que sublote un obus…
Ils vont tôs « repèrar » l’ambulance,
Ils ont tôs quârque-ren… tant sêt pou…
Ils ont de « podopatie » per les piôtes,
D’ècllats… los gâzos…na comocion !
Totâl : ils sont tojorn per les rotes,
Convalo (convalèscence)… dèpôts… pèrmission !
… Dês lo premiérs dèbuts de la guèrra,
Je n’é jamés pouê, mè, mè dècuvèrcllar (poser mon casque),
Pllantâ come un chou-râva diens tèrra,
Je su le ples bamban des Savoyârds !
	‒ Vê-ce les obus… Fèfe… ta téta !
	Beta ton câsco sur l’èchevél (ton scalp)…
	Qu’u printemps que vint, la guèrra fêta,
	On pouesse remetar noutron chapél !


Pol le bagolu (bon vivent), grenadiér

Dês le Mont de Sion jusqu’a Sant-Savéstro, y avêt pas un cabaretiér, avant la guèrra, qu’il n’usse pas cognu le grant Pol. Pol lo bagolu ! Il avêt l’almanac de totes les vôgues, de totes les fêres dens sa fata… Fenèsons, mêssons, vouagnèsons, ren ne prèssâve jamés.
La demenge tantout, il s’amenâve tot èssofllâ, per la rota vers les juès de guelyes, le paletot sur le brès, la cientura roge per los fllancs, le chapél sur le cochon, avouéc son grant nâs cassâ, son grouen rossèt tot boquètâ de lentelyes. Il tarebalâve (tambournâve) a côps de nilyes sur la trâblla : « N’aportâd-vos pas la botelye ?... » Il abochiêve, a cul sèc, doux, três grants vêrros de vin rojo que brenâve diens sa corniôla ètôlyêe, come diens un embossior.
« Qui ’t-o que vat un ècu sur doux côps de bôla ?... » Ils alâvont.
Il jarretâve u juè, sen dèmarrar (dècèssar), jusqu’a la nuet.
U bout de sos longs brès, sècs coment d’ècllapes, la bôla modâve, verotonâve (verotâve) hiôta, doce, dèveriêve tôs los côps sur le grant cârro et il racllonâve (râcllâve) tot.
A sâre nuet, il remetâve son paletot, se comandâve, a quatro, un bon sopâ a la forchèta, s’aberâve de vin rojo, danciêve, furionâve (curionâve) jusqu’u jorn avouéc les sèrvitoses que sè fassant payér le pipèrmint, et a l’ârba du jorn, il remetâve le juè, a un ècu le côp. Le grant Pol gllenâve totes les pâsses, mas come o étêt la grôssa sèchiê, le cabaretiér les enfornâve a mesera…
Le delon nuet, falêt ben, cependent, retornar trovar la vielye.

***
La poura mâre de Pol nen avêt prês son parti : « Je l’é adocenâ (pris par la douceur), je l’é rudeyê… É-jo dèbitâ de chapelèts et de sacramentacions (prières exaltées)… ren ne pôt corregiér noutron bètârd… Ils parlont de la guèrra. Que le Bon Diô et sa misèricorda nos en prèsèrvése ! Mas, a pârt cen, cela-que tè farêt de ben, la guèrra, ma poura gouapa de Pol ! Por tè dôtar l’apètit d’alar coratar tot l’an per les vôgues et de fére tôs los delons, il fôdrêt que los Prussiens te rognéssont les doves piôtes a râs les doves patales ! »
La guèrra étêt venua. Et la poura mâre de Pol, en pllorent diens son fordâr de tordèna (tiretaine), lui avêt fêt les dèrriéres recomandacions.
« Mon pouro Pol, acuta bien tos mêtros (tes chefs). Fâ pas le *dèsalut (ne prends pas tout pour toi) ! Fâ pas le forfandiô (farôd). Va pas chèrchiér rogne a nion quand y at pas fôta ! Prend bien totes les prècôcions ! Je n’é plles ren que tè, mon pouro Pol. Te mè lèssierés pas morir solèta, te revindrés ben por mè fremar los uelys.
‒ T’enquièta de ren, la mâre ! Y at ren fôta d’avêr pouere. ’T-o que nos faront més tant, los Prussiens ! On les vèrrat ben venir, sur lors piôtes de polatons. On at ben viu venir celos de Chelyi ? Pllora pas ! En Sant-André, o est tot chavonâ… Lèsse-tè mancar de ren… Le temps d’alar, de revenir !
Quand il at falu sè mamar, en modent, Pol morfllâve (renifllâve) tot-pariér, gonfllo de lèssiér sa poura vielye…

***
Pendent qu’on fassêt la guèrra dens los champs, diens los bouescs, pendent qu’on remuâve tôs los jorns, o alâve pas trop mâl.
Le Pol ne s’embarrassiêve ni du sac, ni des musètes.
« ‒ Paul, vas-tu t’équiper ?...
‒ Mon Capitèno, les bretèles mè copont los fllancs ! Vos enquiètâd pas du résto ! Y at pertot de què megiér, dromir, sè vetir. »
Il modâve, le kèpi sur le cochon, la capota tota èpantrenâ, le fusily a l’èpâla, doux-três paquèts de cartouch·es a bada (en vrac) diens sa fata, permié son tabac, sos sous, son cutél a rèsse de Remelyi.
« Vat-o, mon Pol ?
‒ Ben sûr que vat… s’o étêt pas que j’é na sèchiê dessus, que j’ètôlyo la lengoua come un chin de chace… que le grouen mè belète jorn et nuet. Je balyerê ben tôs los jornâls (espace d’une journée de fauche) de tèrra qu’on travèrse por povêr bêre a ma sêf ! »
Quand on at avu feni de coratar los Boch·es ; quand il est venu le temps de fére les trenchiêes, tota la nuet, et de s’ètôlyér diens tot le jorn, sen levar le nâs, desot le grôs chelely que rebombâve (cognait) sur la chafetala (cafetiére, tête) ; ou de s’agllètar, a cropeton, diens la borba, coment de molyons (salamandres), tot gandrolyês ; quand o est venu le temps de passar de sêsons tota entiéres, pllantâs totes les nuets, dèrriér los doniors (les regards) des trenchiês, a èlournar per les golètes, por sè velyér, se les ôtros ne venévont pas beselyér (agacer) noutros fils d’archâl ; quand o est venu le temps que los g·ènèrals u repôs ont fêt recomenciér l’ègzèrcicio, come ux Iles, tot embretèlâs, botonâs jusqu’u côl, avouéc de fates a cartouch·es asse lârges que de fates de cocatiéres, três musètes pllênes de sinjo (conserve de viande de bœuf), de biscouéts, de bouètes a grèsse, a checolât, de bouètes a gâzo avouéc le mâsco dediens (le mâsco a lenètes, le paniér a bôfs !), un grand bidon de fèr bllanc de doux litros mas vouedo, un sac garni de cuvèrtes, de bâch·es, d’hachons, de solârs, de fèrraterie (fèrrâlye), asse hiôt qu’una bâla de mèrciér : quand o est revenu le temps de sè ceriér, de sè brossiér, d’enstalar sos caleçons, son fusily, tot son batacllan la demenge matin sur la pôrta des granges, de passar le résto de la jornâ a remuar los femiérs, a remassiér tôs los velâjos, a sè fére acorratar (chasser) per los g·endârmes tôs los côps qu’on èchouciêve (reluquait) devant los cabarèts fremâs u fèrroly… noutron grant Pol, portant pacient, s’étêt dègôtâ, a franc dègôtâ, de fére la guèrra !
‒ « Tu rouscailles, Paul ?
‒ Nan, mon capitèno, je su pas de celos que rimalont. J’é promês a ma poura mâre de ne pas fére le bamban ! Fasséd-mè fére de grôsses ôvres, devant los Boch·es, tarebalar sur los pequèts avouéc la mace, lanciér voutros fils d’archâl, portar voutros belyons, fére de patrolyes tota la nuet coment los chavans, navegar decé delé… tant que vos vodréd, asse longtemps que vos vodréd, Pol réste voutron homo… mas passar doux-três ans de guèrra abognalâ coment un héresson, sen guegnér diens les legnes, et pués un viâjo u repôs, sè fére encocllar (casser les oreilles) jorn et nuet, enfremar sur los soliérs sen povêr bêre na botelye, cen ne pôt pas durar… cen n’est pas na guèrra, cen vos èfofe !
‒ O est bon, Pol ! O est prod barbotâ… ’T-o que t’avance ? vin vér avouéc nos : y at le Fèfe qu’est revenu de pèrmission de lé-d’avâl… Y at por tè le cul de na botelye nêre de bôna gota… Apôrta ton quârt. »
La bllanche du payis, fêta a petiôt fuè de grôs bouesc, diens le petiôt (a)lambic, avouéc les grapes de resims de trelye, de crouèsons (pommes à cidre), la bllanche du payis, a petiôtes golâyes, le relevâvont quand mémo un tant sêt pou le morâl !  
« Grant-marci ! ‒ el est bôna ! El assient le gôt des velyês dèrriér le fuè. O semblle qu’on revêt totes les legnes de periérs de per lé d’avâl. Fôdrêt qu’on pouesse nen avêr, de resèrva, un petiôt fiolon (fiôla) diens la bouèta a mâsco, a la pllace du « paniér a bôfs ». Ôtrament, le Pol rutitrat sur la moche (sèchera sur souche) ! »

***
Un jorn, le capitèno demande, u rapôrt, tot celos que sâvont jouyér ux guelyes. Forciê que le grant Pol fusse premiér sur la lista… Três semanes aprés, il étêt le ples luron des grenadiérs de tot le règiment. Il lanciêve la grenâda, la grôssa rèyêe, grôssa come un peru covèt, a cent sèptanta pieds !... los Catalans, que n’ont pas de brès de *monchafons (monsiors mègrolèts), nen crèvâvont de rage ! Noutron Pol ne rimalâve plles…Il remetâve son kèpi sur le cochon. Nion ne le comandâve plles de sè bretalar, de fére les corvês ; le capitèno l’avêt dèfendu… il resèrvâve le Pol por los grants côps !

***
Pol modâve a tombâ de nuet, tot solèt. Il montâve a pllan, drêt amont per los boyôs (boyaux), na granta sache pllêna de grenâdes citron sur l’èpâla.
« Yô vâs-tu, Pol ?
‒ Pllantar doux três talyons de tarteflles, sur la frontalye (chentre). O est de la bôna sôrta. »
Il balyêve un bon côp de tèlèfono diens le golèt de son bidon, pués montâve tot drêt, u demi cllâr de lena, sur le parapèt, relevâ jusqu’ux codos, en brès de chemise ! U bout de sos longs brès, sècs coment d’ècllapes, la grenâda, come na tarimbola (projectile de fronde), modâve, subllâve, verotonâve, tranfiolâve (volatâve) hiôta, doce, sur le travèrs de noutros fils d’archâl, des fils d’archâl des Ôtros, pués tot d’un côp dèveriêve sur le grant cârro de lor trenchiê, et y racllonâve tot.  
 Los Boch·es fassant sonar lors botes a tirants sur les lates por s’enfatar diens lors tânes… pués qu’o prèssâve !!!
De temps en temps, Pol sè remuâve le juè.
A fôrce de les beselyér, les Ôtros s’étant mèfiâs de noutron Pol… Na nuet, qu’il chavonâve de lanciér sos talyons de l’ôtro fllanc, des petiôts (g)ringalèts d’obus venévont pètalyér (pètar), decé delé, en fassent na fumiére rossèta que trênalyêve (trênassiêve)… los ringalèts d’obus ecrachiêvont de ples prés… la fumiére rossèta empouesonâve la tarteflla purria !

Tot d’un côp, Pol sent que l’èstoma le gonflle. Il ne povêt plles fére tranfiolar los fils d’archâl…Il sè sentéve ètofar per la corniôla.
« Ah ! los cofos ! Ils mè lançont los gâzos aprés. Pouent de paniér a bôfs diens ma bouèta a mâsco ! Ceti côp, je su fotu ! »
Il prend la pista, avâl per los boyôs, la téta enfornalâ (enfornâ) diens sa sache a grenâdes, jusqu’ux èpâles. Los ringalèts d’obus le corratâvont drêt avâl, rabatévot la fumiére pllêna de poueson.
Tot d’un côp, Pol vardanse (brelanche) sur ses piôtes, s’abognale diens le boyô. Los ringalèts ne pètâvont plles…
La corvâ du jus, u petiôt jorn, l’avêt trovâ présque redo, la téta diens sa sache, l’èstoma gonflla, tot èpantrenâ : « O est le Pol… il est pèrdu ! » Ils le pôrtont d’avâl : los doux majors le regouétont, le viront, lui frotont l’èstoma, lui lévont los brès, les piôtes, lui betont desot le nâs na fiôla, èssèyont de lui dèssarrar le grouen avouéc na forchèta, de lui engorgelar de drôgues… Pol brètâve la téta de fllanc.
Ils l’avant lèssiê ; il ne povêt pas sofrir bien longtemps… A genolyèt devant lui, je repensâvo u pouro bagolu de Pol d’avant la guèrra, a sa poura mâre que comptâve sur los Prussiens por le corregiér et que lui avêt fêt prometre de revenir. Falêt le vér dèfenir ètofâ ! Que fére ? Pouro bon Dio, que fére ?
O mè réstâve diens ma musèta un petiot fiolon de bllanche du payis que j’avô raportâ de lé d’avâl. Je la dèboucho desot le nâs de Pol, je lui froto les potes avouéc le golèt…
Pol sembllâve reprendre ses colors… Il brète la téta, uvrét le grouen… tot le fiolon de la gota y avêt passâ. La bllanche fassêt son èfèt, dissipâve la poueson des gâzos !
« Grant-marci ! El est bôna ! El assient le gôt des velyês dèrriér le fuè. O semblle qu’on revêt totes les legnes de periérs de per lé d’avâl… T’enquièta de ren la mâre ! Y at ren fôta d’avêr pouere ! ’T-o que nos faront més tant, los Prussiens ! On les vèrrat ben venir.. En Sant-André, o est tot chavonâ…. »
Il rèvâve… Il étêt sôvo !
« N’aportâd-vos pas cela botelye ?...  Qui ’t-o que vat un ècu sur doux côps de bôla ?...
Il étêt sôvo !... Mas les ringalèts d’obus des Ôtros n’avant pas l’êr de lui avêr copâ l’apètit de retornar, aprés la guèrre, corratar tot l’an per les vôgues et de fére tôs los delons [et los quatro cents côps].


Prosper Convert, le barde de la Bresse 
(1852 - 1933)  a surtout vécu à Viriat (Ain)



L’Armée Française (1916)
Sur l’air : La vie n’est qu’un passage
	1
Quand Guelyômo passét
Sur la pouvra Bèlgique
Por venir sur Paris,
Son rèvo fatidique,
Nos trovent endromis,
De trop de nègligence
Il ut ben de setout franchi
La frontiére de France.

	2
Mas setout revenu
De parèlye surprêsa
Tot Francês acorut
En pregnent por devisa
Que tant qu’un sol Prussien
Soulyerat noutra France,
Èh ben, nos lui farens
Na guèrra a outrance.

	3
Depués que nos ens fêt
La promèssa formèla
De veriér los forfêts
De l’armê criminèla,
Tot cen que veré Francês
Lé-bâs sur la frontiére
Batalye jorn et nuet
De totes les maniéres.



	4
Il fôt vêr los pouèlus
Quand lo canon rèsone
La rage dens los uelys,
S’èlanciér en colones,
Bien pir que des lions.
De les hordes tutones (teutonnes)
Ils font un cameyon (fromage blanc battu > massacre) 
Por sèrvir a Guelyômo.

	5
Pendent que sur lo front
Tota l’armê batalye,
Pués que noutros avions
Font plovêr la mitralye,
Sur mèr ux grôs Tutons,
Noutra valyenta flota
Fât fâre lo plonjon
Sen posar lyor culota.

	6 
Est por cen, mos amis,
Que fôt de l’èspèrance,
Atendre l’avenir
En tota confiance.
Aprés, dês lor dèbut
Avêr vu des dèfêtes,
Nos ens prês lo dessus
Et nos serens los mêtres.



Conto brèssan d’actualitât 
publié dans le journal Liberté de l’Ain du 10 décembre 1916
sous le pseudonyme Liaudou Benat (Claude Benoît)

Il parêtrêt, d’aprés cen que vint de rècrire sur tèrra un viely notéro qu’at dû emportar sa ploma en partent por l’ôtro mondo, que lo grant Sent-Pierro, aprés avêr, un biô matin, bien ceriê sos solârs, brossetâ sa lèvita pués balyê un bon côp de péno a sa grant bârba blanche, s’en est tranquilament alâ trovar lo Pére Ètèrnèl.
« Bonjorn, noutron mêtre, dit-il humblament en entrent de corbes coutes (le dos courbé) dens cela mêson yô tot brelye coment lo solely de midi por la (Sent-)Jian.
‒ Bonjorn, noutron vâlèt, lui fut-il patèrnèlament rèpondu, qu’est-o donc que pôt ben t’amenar si d’hora ceti matin vers mè ?
‒ Sôf lo rèspèct que je vos dêvo, noutron mêtre, pués lo grant ennui que j’arê de vos chagrenar, je mè su cru devêr forciê de vos fâre savêr que se vos ne pouete dècidâment pas de setout fâre redèscendre la pèx sur la tèrra, je ne tarderé probâblament gouéro de mè vêr aculâ a vos balyér ma dèmission de portiér de Paradis que je su depués més de diéx-nôf cents ans.
‒ Et perquè donc, cen ? Te mè surprends verément, mon pouvro viely.
‒ Èh ben, perce qu’il arreve ben tâlament de mondo a ma pôrta tués los jorns depués que dure l’enfèrnâla guèrra que depués si longtemps bolevèrse quâsi tota l’humanitât que je ne pôvo pas més abondar a fèrrolyér pués redèfèrrolyér mes pôrtes du matin u sêr tâlament j’en su dèsengonâ (dèmangognê).
‒ Ton câs mè chagrene d’atant més, mon pouvro Pierro, que mâlgrât tot lo plèsir que j’arê de comblar tes dèsirs, je ne pôvo absolument pas, por lo moment, perce que se lo mèlyor moyen d’arètar cela èpoventâbla guèrra serêt de frapar cels qu’en sont la côsa, o y arêt fôta de ma pârt de m’en sèrvir, atendu que se je frapâva céls misèrâblos sur la tèrra, je ne porrê pas los punir dens l’ôtro mondo puésque je ne frapo jamés nion doux côps por la méma fôta, et te dês comprendre que céls monstros-que sont ben tot a fêt trop coupâblos por ne pas èxpiyér (expier) lyors crimos dens l’ètèrnitât.
 Cen que je porrê fâre por chèrchiér a tè solagiér un pou, mon pouvro ami, serêt de m’assurar se, dens la quantitât des pouvros anciens combatents que vont sè presentar a ta porta, o n’en arêt pas a des côps bon nombro qu’ont quitâ la tèrra per la fôta de céls qu’avant la charge de les conduire, ou per cela-que de céls qu’érant chargiês de los aprovisionar ou de los assistar. Et se je tè propôso cen, o est que je penso qu’en rècompensent un pou céls que font bien pués en fouètent un pou céls que font ôtrament por los dètèrmenar a mielx fâre, o serêt un bon moyen de rèduire lo nombro de céls que quitont les ârmes por alar sè presentar a ta pôrta. 
Veyent alor son pouvro Pierro aplôdir de les doves mans a l’idê qu’il venéve de lui proposar, lo bon Pére Ètèrnèl prét imèdiatament sa grant lenèta d’aprôcho por gouétiér cen que sè pâsse sur la tèrra, en comencient per la legne de combat.
Un côp los uelys sur son enstrument, il fut d’abôrd tâlament èdifiâ en veyent cèrtins oficiérs marchiér brâvament a la téta de lors valyentes tropes qu’il comandét sen tardar a son secrètèro que tenéve lo grant lévro de marcar, por tués, na medalye pués na fardolyê (flopée) de bônes notes.
Mas quand il vit coment o y en at, en-dèrriér de la premiére legne, que nan solament sè dèrôbont u devêr lo més qu’ils pôvont, mas que per-dessus lo marchiê ont l’enfâmo tôpèt de sè livrar a un veré dèbordement de dèbôche pendant que tant d’ôtros sè font tuar sur los champs de batalye !
Quand il vit, aprés cen, qu’o y en at de quantitâts d’ôtros qu’ont trovâ lo moyen de réstar embuscâs luen des canons et qu’o y en at, dens lo nombro, que sont prod crapulox por osar profitar d’étre réstâs a la téta de lyor brocantâjo por s’enrechir mâlhonétament, seye ux dèpens de l’Ètat qu’ils trompont sur des fornitures, seye ux dèpens du public qu’ils èxplouètont, cél bon Pére Ètèrnèl en fut ben tâlament sufocâ qu’ils comandét, de colère, a son grata-papiér de los tués marcar a l’encro rojo a les fins de los mielx retrovar ples târd por povêr los tués trètar, châcun coment il arat meretâ.
Un côp cen fêt, il braquét enfin son enstrument sur lo sèxo encotelyonâ (portant jupon) por sè rendre un pou compto de coment il sè compôrte depués prés de trenta mês que dure cela môdita guèrra.
Èyent d’abôrd fêt marcar quantitât de bônes notes por les totes valyentes enfirmiéres que sè multipliyont jorn et nuet u sèrvicio des blèssiês pués des malâdos, il pensét a cen qu’on pôt apelar : noutres pouvres campagnârdes.
Quand il vit, en èfèt, qu’o n’at quâsi pertot ples que de femèles por laborar, senar, mêssonar, ècorre, seyér, fâre le bouesc pués ne sé oncora què que fut, de tot temps, l’ôvra des ovriérs, il en fut ben si dolyèt (tristo) qu’il ne possét (put) pas s’empachiér de s’ècriar coment cen avouéc de lârmes dens los uelys : « Pouvres victimes du devêr, que je vos plègno ; nan solament vos meretâd que totes les petites pècadelyes que vos pouete avêr sur la conscience vos seyont pardonâs, sen marchandar, mas je promèto a totes, et surtot a celes-que qu’aront lo corâjo de tenir le côp tant qu’a la fin, na tâla rècompensa qu’eles en sôterant totes de jouye coment de cabris s’eles la cognessévont d’avanço. »  
Il recomandét, en mémo temps, a son grant plomatif (plumitif) de marcar tués ses compliments a l’adrèce de pas mâl de petits vâlètons pués de pouvros vielys mêtres de fèrma que sont oblegiês de remplaciér los grants vâlèts que sont partis.
Ses aplôdissements furont oncora bien ples fôrts a l’adrèce de na quantitât de pèrsones de tot rang pués de tot payis que sè dèvouont volontèrament u sèrvicio de les inombrâbles victimes de la guèrra.
Mas o n’en fut pas de mémo quand il ut bracâ son grant lorgnon sur cèrtins endrêts de les veles pués mémament sur pas mâl de simplos petits bôrgs de campagne !
Quand il vit, en èfèt, qu’o n’y at d’abôrd pas mâl de femèles prod môdites por osar dèsirar que la guèrra dure lo ples longtemps possiblo por povêr continuar a tochiér n’alocacion que lor pèrmèt de povêr vivre sen ne quâsi rien fâre ôtro que sè promenar !
Quand il vit surtot, qu’un *ablajo (profusion) de celes payises (payses) semblont n’avêr d’ôtro souci en téta que cél de chèrchiér a atreyér de convouètises sur lyor carcasse en portent de solârs a talons hiôts coment des èchaces ; de chôces tricotâs de façon a cen qu’on les y vèye lors molèts a travèrs coment a travèrs na trebla, de robes que ne les y vont pas ‘lament quâsi tant qu’ux jarrèts, de corsâjos dècoletâs de façon a cen qu’on les y vèye la frècha chèrn quâsi tant qu’a la cientura, de chapéls confèctionâs a la careme-entrent ; quand, en un mot, il vit pertot tant de celes maguins (catins) que ne rèvont que luxo, fènéantise pués dèvèrgondâjo, pendent que tot a l’entôrn de lyor, eles ne vèyont que misère pués que lârmes, il en fut ben si endignê que por un pou de més, il les arêt ben totes envoyêes a tués los diâblos sen més atendre.
« Mas a què bon ? se dessét-il, aprés avêr rèflèchi un petit moment. Puésque totes celes misèrâbles n’ont ni âma ni cœr, ni conscience, o serêt verément lor fâre trop d’honor que de les trètar coment des étres capâblos de rêsonar ; solament, puésque, en dèpit de tot lo mèpris dont châcun devrêt les crevir, eles comptont tot de mémo dens l’humanitât, je ne les condaneré pas, por lo moment, èyent ben lèsir de les retrovar ples târd, mas coment o pôt étre lyor dèsovrement la premiére côsa de tués lyors viços hontox, je mè charjo de lor trovar d’ôvra a totes por les ocupar un pou. 
‒ Coment faréd-vos ? que lui rèpond lo pouvro Sent-Pierro que, depués un bon moment s’ére contentâ d’acutar sen ne ren dére.
Èh ben, je vôl un biô jorn lor enveyér a châcuna na tâla bregâda de puges, qu’o fôt qu’eles seyont totes cuvèrtes des pieds a la téta tant qu’u bout du nâs ; et quand un côp eles seront totes habelyêes de cela sôrta, je vôl ben que lo cric les craque a totes (lo diâblo les empôrte totes) s’eles pôvont continuar a vivre sen ne rien fâre ôtro que sè bichonar, fllanar pués corratar.
								Cllôdo Benêt


Abbé Pierre Bonnefoy, fondateur de l’Écho paroissial d’Amplepuis
(1879 Saint-Chamond – 1956 Saint-Marcellin-l’Éclairé)

La premiére pèrmission de Gllôdo-Marie 
septembre 1918
Brâvos habitants d’Amplepués (Amplepu), que lieséd depués si longtemps l’Ècô de la paroche, vos n’avéd mentout (pôt-étre) pas oubliâ le Gllôdo-Marie Valandru qui, étant modâ a la guèrra, envoyét a sa fèna un si drôla cârta postâla (Jefélachacealosboches). Je vé encore una vês vos parlar de lui, câr per bonhor il sè pôrte come un Pont-Nôf et at fêt tojorn la chace a los Boch·es.
Depués quinze mês qu’il ne sè rasâve ples, il avêt una môstache come un viely grognârd, una veré bârba de sapor et de favoris que lui bouchont présque los uelys. Il étéve bien le pouèlu le ples pouèlu de tôs los pouèlus de son batalyon, et portant y en avêt de biôs èchantilyons de pouèlus. Quand il pensâve a son bôrg de Sant-Just, il riéve tot solèt de la figura que feriant le mondo de le vêre arrevar.
Sa premiére pèrmission de siéx jorns lui arrevét si bruscament qu’il n’ut pas le temps d’ècrire un mot a sa fèna. Il metét solament un demi-pan dens sa musèta avouéc un viely morsél de fromâjo et il prenét le tren a la gâra la ples vesena. Aprés vengt-siéx hores de chemin de fèr, il arrevét a Amplepués.
Avouéc ses grandes chambes de chacior, Gllôdo-Marie ut vito fêt de travèrsar la vela et d’enfelar la rota de Rono. Come il marchiêve, « avec cette allure fière et dégagée qui convient au soldat d’infanterie » (Théorie du soldat), en passant devant les lavoses que batiant lor linjo vers la Dontia, il entendét una jouena que desêt :
« Avisiéd donc ceto pouèlu come il at l’êr dècidâ… o est damâjo qu’il seye si sâlo ! o est un bél homo !
O est que, ma fê, noutron Gllôdo-Marie, avouéc son câsco nôvo, mâlgrât sa capota jônia et ses botes plênes de boua, n’étêt pas trop mâl. Étot, en entendant parlar ceta jouena, il soriyét dens sa bârba et il pensét en sè-mémo :
« Et portant la borjouèse que m’apèlâve tojorn « granda panossa, grand gognant » ! O fôt crêre que j’é rudament changiê a la guèrra a mon profit.
Et il continuét son chemin encore ples guilyerèt.
Il marchiêve avouéc una tèla ardor qu’en ren de temps il ut dèpassâ le bôrg de Rono et qu’il arrevét a la Crouèx de les Fôrches. Il comenciêve a dèvalar du coutâ de Sant-Just quand il apèrcevét le pâre Bèrtod que n’avêt pas son parèly por corir les liévres dens los bouescs des Moliéres. Il s’arrètét un pou por lui parlar :
« Èh bonjorn, pâre Bèrtod, o vat tojorn ?
‒ Pas trop mâl. Et tè, l’ami, tè vê-què venu en pèrmission ?
‒ Come vos veyéd. »
Le pâre Bèrtod fixâve noutron pouèlu avouéc atencion :
« T’és donc de l’endrêt ?
‒ Mentout.
‒ Nom de gô, o n’est pas possiblo que je ne pouesse pas tè recognetre !
‒ O est icen.
‒ Ma consignola (ma conscience !), o fôt que la guèrra t’èyes bien changiê por que je n’arrevo pas a mè remetre ta figura.
‒ Mentout, pâre Bèrtod. Èh ben, demenge, aprés la mèssa, j’iré vos vêre, et assurâ que vos mè recognetréd quand vos m’aréd payê una bôna botelye de ceto vin blanc que vos avéd achetâ avant la guèrra.
‒ En entendant icen, lo pâre Bèrtod uvrét des uelys come des prunes, mas il ut biô sè crosar le *casio (la téta), il ne put dèvenar qu’étéve le grand diâblo de pouèlu qu’il avêt devant sè.
Étot Gllôdo-Marie, en riant un bon côp, reprét son pâs de chacior por continuar son chemin.
O étéve a bôrd de nuet quand il apèrcevét sa petita mêson. O n’est pas possiblo de dére ce qu’il ressentét alors, sè qu’avêt vu sur le front tant de fèrmes broulâs, tant de bâtisses ècrolâs ! Étot il ne fut pas long por rentrar dens la cort et por sêsir le loquèt de la pôrta. Mas la pôrta ne s’uvrét pas.
« Tè, que desét Gllôdo-Marie, la borjouèse n’y est pas… Ele jacasse mentout avouéc les vesenes… Ele at bien gouardâ ses habitudes !
En entendant ceta vouèx bien cognua, le chin Mistigri, qu’étéve cuchiê a l’ètâbla, sortét d’un bond et sè jetét dens les chambes de son mêtre en sôtelyent de jouye et en chèrchient a lui lechiér les mans et la figura qu’o étêt un plèsir de vêre ceta poura bétye.
Mas noutron pouèlu n’avêt pas pèrdu la mèmouère a la guèrra ; il sè rapelét un trou dens la muralye, u-dessus de la pôrta, ont’ qu’il savêt que sa fèna cachiêve la *cllâf (siôre) quand ele modâve. Justament la *cllâf étéve a sa place.
Il entrét donc dens la cuesena et, èyent alumâ la lampa, come il n’avêt pas mengiê grand-chousa depués midi, il alét présque tot de suite vers le placârd. Ma fê, le placârd n’étêt pas montâ (n’était pas mal monté) ? En l’uvrant, Gllôdo-Marie apèrcevét un plat de prunôs, un socesson a pêna entamâ, un pot de « pinârd » et un bon morsél de vél en sôça avouéc des pastenâdes dont il sè regalâve dens le temps. O n’en falêt pas tant por le contentar : il sè metét donc a tâbla et comenciét a sopar.
N’y avêt pôt-étre pas cinq menutes qu’il mengiêve quand il entendét dens la cort le bruit de los sabôts de la Felebèrta. Ma fion, il ne sè dèrengiét pas, riant dens sa bârba de la surprêsa qu’il alâve côsar a sa fèna. Mas tot per un côp il entendét una criâ tèrribla ; o étéve la Felebèrta qu’étéve tota èpoueriêe en veyent de fuè dens sa cuesena et un homo barbu que mengiêve come un ogro. Le prenant por le diâblo, ele sè sôvét a totes chambes por alar quèrre los vesins.
A ceta borlâ, le Gllôdo-Marie uvrét la fenétra et criét :
« Èh ! la Felebèrta ! N’èye pas pouer ! Je ne su pas le diâblo. Vin donc m’embraciér un pou : o tè remetrat !
‒ Coment, o est tè que mè fês una parèlye pouer ? Te serés tojorn le mémo, grand panosse.
‒ O est bon, o est bon. Monta vito, je t’èxpliqueré mon afére. »
Et le grand Valandru, qu’étêt una bôna pâta d’homo, riéve a sè tôrdre et murmurét :
« Tot de mémo, vê-què una bèla rècèpcion ! Je m’en sovindré longtemps de ma premiére pèrmission ! Le pâre Bèrtod ne m’at pas recognu, ma Felebèrta m’at prês por le diâblo ; n’y at que le Mistigri que m’a bien fêt féta ! »  


à rapprocher du texte suivant :
Bernardin Uchard, député du Tiers-Etat aux Etats-Généraux
(1575 – 1624) Pont-de-Veyle (Bresse)
Lo Guèment (lamentacions) d’un pouvro laboriér de Brèsse                                 
sur la pouer qu’il at de la guèrra (1615)
I
Grand Diô, que pouete embreyér (lanciér) et lo fuè et la fudra,
Que les pouete alumar sen sopro ni sen pudra,
Que jocllâd la tempéta et la féte chômar,
Qu’ele ne tartavale (gronde) et pouesse dèsèmar (èfreyér)
Voutros enfants, bon Diô ! oncor que ben fâchiê
Vos seyéd tâls-vêses per noutros grands pèchiês,
Atèsurâd-v’ (apèsiéd-vos) un pou et volyéd secorir
En sa nècèssitât lo pouvro laboriér,
Lâs ! que n’est pas oncor demi recopèlâ (dèdamagiê)
Du ben que per la guèrra on l’at dècofelâ (dèpolyê).
Et surtot s’il vos plét, bon Diô, vos gouarderéd
De très-tués sos oyâls (ènemis), Louis, noutron bon Rê.

II
Lo pouvro laboriér ègivre (tremble) tot de pouer 
D’aouir sonar les trompètes et bruire los tambours ;
Et cude dejâ ben qu’il arat na secossa (alèrta)
Qu’en fin lui balyerat una môvésa trossa (afére),
Câr se la guèrra vint, los sodârds afamâs
Ne firont jamés tant qu’ils nos farens de mâl.
Adiô noutres polalyes ! adiô los polatons !
Adiô les grâsses feyes et los pelyârds (porpus) moutons !
Adiô noutros boyons et les jouenies (moges) tant brâves,
De pêl biso (gris) et froment qu’u payis on trovâve !
Ils èpaderont (feront s’enfuir) tot, nion ne vodrat rétar,
Devant céls gendarméls, châcun vodrat brètar (dècampar).
Mas hèlâs ! s’o vos plét, bon Diô, vos gouarderéd
Lo pouvro laboriér et Louis, noutron Rê.

III
Lo pouvro laboriér est pouerox de la guèrra
Et la tême (crend) oncor mielx qu’ôtro mâl sur la tèrra ;
Câr, tot biô-drêt (setout) qu’il vêt qu’un forriér vint logiér
Vers chiéz sè des sodârds, il sè fât dèlogiér
Et sen pas ren *cilyér (parren chulie, faire la grimace), tot drêt o fôt modar
Chèrchiér vivres et bon vin por lor acomodar
Dinâ et marendon ; ou s’o est por sopar,
O fôt tota la nuet lo ponson (bossaton) dètopar.
Ils menjont tot son ben et ne lui en lèssont frèta (frésa) ;
Tot s’en vat en bolyi, en ruti, en mouèrèta (matelote).
Mas hèlâs ! s’o vos plét, bon Diô, vos garderéd
Lo pouvro laboriér et Louis, noutron Rê.

IV  
Ils font ben oncor pir tués céls mèchients sodârds !
Câr, quand ils ant mengiê lo bacon et lo lârd,
Qu’ils ne sant ples que fére et n’ant ni sêf ni fam,
Ils sè faront oncor arriar (aprèstar) de mata-fams.
Tandis le payisan, hèlâs ! pantêse (gemote) et soflle
De vêr qu’o fâlye tant fére de miremoflles (gognes)
Et dôbte que, devant que lo juè s’en dèpârte (fenésse),
O lyor fôdrêt d’argent por jouyér a les cârtes,
Et que, sen sè grusar (rechegnér), o fôdrêt tâtonar
De bon matin, sa bôrsa ou étre bâtonâ.
Mas hèlâs ! s’o vos plét, bon Diô, vos garderéd
Lo pouvro laboriér et Louis, noutron Rê.

V
Et pués quand on at fêt hèlâs ! tot cen qu’on pôt,
Por cudiér de chômar avouéc ils (= lor) en repôs,
O n’y at ren de fêt, car céls dèmentemâs (fous furieux)
N’ant gins d’ôtro plèsir que de fére du mâl :
Ils *cilyont les motètes ben *goyuses (bèles) et *gorriéres (bien mises),
Et vôlyont bolyassiér (cortisar) et avouéc eles rire.
Et s’ils vèyont na fène que seye engonèlâ (vetua)
D’un *toyor (talyor ?, roba) de brunèta, vôlyont l’acochelar (embraciér).
Se lo mari s’en fâche, ils lui côront de jufa (dessus)
Et tot drêt sur lo grouen, ils lui balyont na bofa (un bon côp).
Lo pouvro homo ècami (abasordi), ben fâchiê dens son ârma,
N’at gins d’ôtro *rebrès (rebre, ressource) que de criar « a l’ârma ! »
Por èmodar (fére modar) quârqu’un de venir a l’édar* (ègouar ?)
Mas hèlâs ! S’on veyêt dens sa mêson lo fuè,
Nion ne s’èsêterêt* (bugierêt) de venir a l’èfrê (u secors) ;
L’yon gouârde son comâcllo, l’ôtro son lèchefrê.
Lâs ! tot ètanvani (acablâ), il s’en vat guèmentant (sè lamentant),
Sè plendre et sè dolêr (sofrir) devant le capetan (capitèno),
Que lui dit tot biô-drêt qu’il lo fât atrapar, 
Et pués, per dessot man, il lo fêt èchapar.

IV 
Vê-què, vê-què coment los sodârds, per la guèrra,
[bookmark: _GoBack]Ablajont (ravajont) tôs los bens que crêssont sur la tèrra,
Ruinont lo laboriér et, sen gins de rêson,
Du tot bôdrilye bôdra (sens dessus desot) ils viront sa mêson.
Ils ne sè frènont ren, il at biô gemelyér,
Tant qu’ils lui sentont un sôl, o lo fôt sampelyér ;
Et jamés ne chômar, qu’il ne seye du guèt ; 
Pués sè souciyont de sè atant que de vèrguèt (brin de vilyon).
Enfin la guèrra est la môrt du laboriér ;
Totes les gens de ben la dêvont avorrir
Et preyér de bon cœr le bon Diô, Rê des Rês.
Qu’il nos gouardeye la pèx et Louis noutron Rê. 
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